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CIIOCOBHU NMEPEKJALY AHIJIIACHKUX MOJITUYHUX PEAJINA
CIIOCOBBI MIEPEBOJIA AHIJIMMCKUX MOJIUTUYECKUX PEAJIMIA
THE WAYS OF TRANSLATION OF ENGLISH POLITICIAN REALIES

Cmamms npucesiuena po3ensady aHeAlUCbKUX NONIMUYHUX peanitl ma
cnocobam  ixHb020  Nepexknady  Ha  YKPAIHCbKY ~— MO8Y:  MPAHCKPpUnyii,
mpauciimepayii, Kaibkam, 6 MOMY Yucii 3 000AMKOBUM NOACHEHHSM,
npubauznomy/onucogomy nepexkaady. Cmamms maxoxic mopKacmvcs aHaiticbKux

NOAIMUYHUX peanil, AKI cmanu IHMmepHaAyioHALIZMAMU.

Knrwuoei cnosa: o0eomosnHa KOMYHIKayis, NOAIMu4Hi peanii, nepekiao,
MPAHCKPpUNYis, mpaHciimepayis, KaivKy, 000amKo8e NosACHeHHs, NPUOIU3HUL abo

ONUCOBULL NepeKnao.

Cmamusi noceswena paccmMompeHuio aHeIUUCKUX NOJUMUYECKUX peanuil u
cnocobam ux nepesooa HAa YKPAUHCKUU A3bIK: MPAHCKPUNYUU, MPAHCAUMEPaAYUU,
KanvKam, 8 mom qucie ¢ OONOJHUMENbHbIM 00bsCHeHUueM, NPpUOIUIUMENTbHOMY/
onucamenvHomy nepesody. Cmambvs makdice Kacaemcs AHeIUUCKUX NOAUMUYECKUX

peaﬂuﬁ, Komopbsie cmaiu UHMePHaAuUOHAIUSMAMU.



Kntoueevle cnoea: 08yazviunas KOMMYHUKAYUA, NOAUMUYECKUe peanuu,
nepesoo,  MPAHCKpUNYUs,  MPAHCAUMEpPaAyus,  KaibKu,  OONOJIHUMENbHOE
00vsCHeHUe, NPUOTUSUMENbHBIT UTU ONUCAMENbHBI NePeBoo.

The article deals with English politician realies/ the unit of specific national
lexicon and their ways of translation: transcription, transliteration, word-for-word
translation with additional explication, transcription by descriptive explaining.
The article deals with English politician realies that have become
internationalisms.
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national  lexicon, translation, transcription, transliteration, word-for-word
translation, additional explication, transcription by descriptive explaining,

internationalisms.

MoBa 1 KyJIbTypa HEpO3pPUBHO MOB’si3aHI MDK c0o00r0. MoBa € n3epkaiom
KyJbTYypH TEBHOIO HApOay, BigoOpaxkae HOro cmocid >KUTTS, CBITOOAUYEHHS,
CBITOBIAUYTT#, HAIIIOHAJIIbHUHN XapakTep, TEMIIEPAMEHT, CUCTEMY I[IHHOCTEH, TOOTO
MEHTAJIITET MEBHOr0 Hapoay. B mporeci 1BOMOBHOI KOMYHIKallli Ma€e MiClie HE
JUIIe MDKMOBHA, a i MDKKYJbTypHa KOMyHiKamiss. OTxe, nepekyiagad MOBUHEH
OyTH He JIMIIE NOCEePEIHUKOM MK JBOMAa MOBaMH, a ¥ MK JIBOMa KyJbTypamH,
OCKUIbKH MEPEeKIa — € He JIMILE 3aMIHa MOBH, a 1 3aMiHa €JIEMEHTIB KYJIbTYpPH.
Po3yMiHHA B3aeMoali MOBH 1 KyJbTYpH JAyXE€ BaXIUMBa [UIsl JISUIBHOCTI
nepekiianaya, s 3HAXOJKEHHS HEOOXIIHMX €KBIBAJIEHTIB, MJii JOCATHEHHS
aJIecKBaTHOTO NEpeKiaay, 0COOIMBO KOJIM MOBA e MPO NEepeKIal peaiid.

Bu3HaueHHs  JIIHTBICTUYHOIO CTaTycy peanii nependoavae JOCHIIKEHHS ii
CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPHU 1 BU3HAUYECHHSI OCHOBHUX KOMITOHEHTIB, SIKi O0yMOBIIIOIOTh
cnerudiKy AaHUX HOMIHATUBHUX OAWHUIL. TaKMM KOMIIOHEHTOM € HalllOHaJIbHO-
KyJIbTYPHUH KOMIIOHEHT 3HAa4Y€HHS peaslii, BHUHUKHEHHS $KOro OOYMOBJIIEHO
HalllOHAJBHO-CIEIU(IYHUMH prcaMu peatiii- pepepeHTIB.

JIOCIITHUKKY TIO-pI3HOMY BHM3HauaroTh TepmiH ~peamis»y”’. C.Tonctoit  HagTo

IIUPOKO  pO3yMiB  0OroBoproBaHuid TepMmiH. [ins Hboro "peanii" - "KOHKpETHI



YMOBU JKHTTS 1 1OOyTy KpaiHu, 3 MOBH SIKOI 3A1MCHIOEThCA nepeknan” [1: 34-
38]. Hus cniB, mo mno3HadarTh peanii, O.[loHomapiB mpomoHye TEepMiH
«eK30TH3M»: ,,OIHMM 13 pO3PSAAIB  IHIIOMOBHOI JIEKCHKHM € €K30TH3MU
(etHorpadi3Mu) — CJIOBa, 10 HA3WBAIOTh MOHATTS M peaiii 3 KUTTA MEBHOTO
Hapoay a0o rpynu HapofiB’[2: 62]. Ykpaincekuii nepekiano3nasens [ KopyHelb
B3arajgi yHuKae TepmiHa 'realia", BXKHBaIOYM 3aMICThb HBOTO JIECKPUIITUBHY
noJiiceManTuuny (pasy ,.the unit of specific national lexicon" [3: 152].

HaiiBaromimuii Bkjaxg B ONpalloBaHHA pealliii BHeciu OoJrapchki
nepekianayi 1 nepekiago3nasii C.Brnaxos 1 C.Onopin. Bonu 3pobunu Benukuit
MOCTYH B OCMUCIIEHH] JIIHTBICTUYHOI Ta JIIHTBOCTWIIICTUYHOT CYT1 pealiiii 1 cioco0iB
iX BIITBOPEHHS y MepeKiail, 1aau HaWTouHie BusHayeHHs peaniid: "lle crmosa (i
CJIOBOCTIONYYEHHS), IO HA3MBaIOTh OO'€KTH, XapaKTEepH1 IJis JKUTTS, MOOYTY,
KyJbTYpH, COLIIAJIBHOTO ¥ ICTOPHUYHOIO PO3BUTKY OJHOIO HApoay 1 4UyXl JUIs
iHmoro" [4: 10]. Otxke, peanii — 1€ cjoBal CIOBOCIONYYECHHS, AKI  MO3HAYAIOTh
00’€KTH 1 MOHATTHA, XapaKTEepHI JUIS KUTTS, NOOYTYy, KyJIbTypH, ICTOpii 1
MOJIITUKA TEBHOTO HapoAy 1 4yl nans iHmoro. HarmioHalibHO 1 KYyJIBTYpHO
3a0apBIieHA JIEKCUKA YaCTO € €JIEMEHTOM YPSI0BO1 1 BUOOPUOi CUCTEMU KpaiHH.

3a mnOpeaMETHUM PO3MOAUIOM peanii po3AuIsiioTh Ha reorpadiyHi,
eTHorpadiuHi, cycniibHO-MONAITUYHI. CyCcniIbHO-MIONITUYHI peaili, B CBOIO 4epry,
pPO3MOAUISIOTh Ha CJIOBA, $KI IO03HAYaIOTh aJAMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIATLHUM
ycTpiit (shire — rpadcTBo), opranu Ta Hocii Biaau (Hanpukiaja, House of Lords —
[TanaTta nopais, House of Commons — Ilanarta rpoman, Lord Mayor — nopa-mep),
nomituundi opranizanii (Tory — topi, Labour party — Jleitbopucrcbka mapris),
ctaHoBi 3Haku Ta cuMBoIH (the Union Jack — mpamop Benuko6putanii) [4: 55-88].

[lepeknan peaniii, Sk ciiB crienU(pIYHUX JJIsI TIEBHOTO HApoJy abo KpaiHu,
BUMarae BIJI  Tepekiazadya ocoOJMBHX  3HaHb, a  came 3HAHHS
JIHIBOKPAiHO3HABCTBA. Ha nymxy T.P. Kuska, B mpoueci mepekiaay cam
nepekianady MOBUHEH BOJIOAITH ,,KYJbTYPHOIO KOMIIETEHI[IEXD, TOOTO 3HAHHAM
Yy>KO1 KyJbTypH, a0u BUABUTH B TEKCTI cHELMU(PIKY KyJbTypu. Po3yMiHHA MiX

JTIOJIbMU Tiependayae He JUIIe  3HAHHS TpaMaTHKHU, ajie ¥ HasBHICTh CHUIBHUX



KyJbTYpHUX TiepenyMmoB. [5: 2004]. Xoua moBa e mpo MOHATTSA Ta NPEAMETH,
SKAM MO’KHa JaTH TOYHMM ONHUC Ta BU3HAYEHHS, MpU Mepedadi iX Ha MOBY
nepeKsiay, MOXKJIUBI 3HAUH1 BIAXWICHHS Ta BapiaHTH. lle moB'si3aHo 3 TuM, 110 3a
YacTOTOIO B)KMBAHHS, 32 POJUIIO B MOBI, 3@ NOOYTOBMM XapaKTE€pPOM CIJIOBA, LIO
BUCTYNAIOTh B SKOCTI Ha3B TakKWX pealiid, HE MaloTh TEPMIHOJOTITYHOIO
3a0apBIICHHS; BOHH HE BUPI3HAIOTHCA HABITh B HAWOUIbII OyJI€HHOMY KOHTEKCTI
OpUTiHANly, HE BHUPI3HSAIOUUCH B HBOMY CTWJIICTUYHO, € 3BUYHUMHU IS MOBH
OpUTIHAITY 1 caMe TOMY IIPH X Mepekiaai BUHUKAIOTh TPYIHOIII.

IchytoTh pi3HI criocobu mepekanay, abo nepeaadi NOJITUYHUX pealiid.

Jly’)ke IIUpPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS TpaHCHITEpalis abo TpPaHCKPUIILS
(moBHa abo yacTkoBa ), TOOTO Oe3mocepenHe BUKOPUCTAHHS TaHHOTO CIIOBa, IO
O3Hayae peaiito, ab0 HOro KOpeHsl B HallMCaHHI JIITepaMy MOBH Mepekiiany abo B
noeAHaHH1 3 cyikcamMu MOBH mepekiany: speaker — cmikep, lord — nopa, Tory —
TOPL.

Ane TpaHCKpUMIlii HeoOXiHa caMe TOJl, KoJu Tpebda JOTPUMATHUCH
JIEKCUYHOI CTUCTIOCTI O3HAYEHHsI, a0u 30€perTy 3BUUHICTh CJIOBA, Ky BOHO Majo B
MOB1 OpHUTiHaTy, 1 pa3oM 3 TUM HIIKPECIUTH crneludiuHicT, npeaMery abdo
MOHATTS, 110 MEPEKIANAEThCS 1 HE Ma€ BIANOBIAHMKAa B MOBI mepekiany. Jlyxke
4acTO IHIIOMOBHI CJIOBa MEPEHOCITHCS B MOBY MEPEKIANy came s TOro, Moo
BUJIUTUTU BIATIHOK crnenudiudocti peamii. Komu cioBo, sike TpaHCKpUOYeThCS,
BXKHUBA€ETHCS a00 piaKo, abo BIEpINe MEPEHOCUTHCS B TEKCT IMepekiany, To OyBae
HEOOX1HO HaJJaBaTH 1 KOMEHTYIOUE MOSICHEHHS 1 BIIMTOBITHUN KOHTEKCT.

Hpyruii cnocid nepexnaay peaiii — yTBOPEHHS KaJlbKH. 3amnpOBaJ>KEHHS
KaJIbKU - HAWOUIbII MPUAATHUNA MICHS TPAHCKPUMIIL HUIAX 30€peKeHHs 3MICTY I
KOJIOpUTY peaili, sika nepekianaerscs. [lpu mepexnaal peaniiii BUKOPUCTOBYIOTh
KaJIbKU Ta IMIBKaJbKH.

Kanbku - 1€ 3an03uueHHs NUISIXOM OYKBaJIBHOTO TMepeKiany (IyKe 4acTo Mo
YacTHHaM) CJoBa a00 3BOPOTY 3 HACTYNHUM CKJIAJAHHSM IMEpPeKIaJeHUX YaCTUH
0e3 Oyab-akux 3MiH. Jly’ke moIuMpeHi KaJIbK1 YCTaJeHUX cioBocnoydeHs: House

of Commons — [1anara rpomay.



[liBKanbKy - 1le CBOTO POAY YAaCTKOBI 3al03MYEHHSA, TAKOX HOBI cioBa abo
yCTaJIeH1 CJIIOBOCIIOJIYYEHHsI, ajle¢ '"CKJIaJeHI YacTKOBO 13 CBOTO  BJIACHOTO
Marepialy, a 4acTKOBO 3 MaTepiany iHimomoBHoro ciosa" [4: 89]: House of Lords
— INanarta nopnais, Hereditary Peers — cnagkoBi nepu.

[Ipu xanbKyBaHHI iCHY€e HeOe3MeKa 3'BJIEHHS B EpeKiIaal OyKBalai3My, IKUN
30BciM HemoTpiOeH. | mepekiiazad TMOBMHEH BUKOPHUCTOBYBAaTH 1€l 3acid
NepeKiaay JIMIie TOAl, KOJM B YKpaiHChKiId MOB1 JIMCHO BiJICYTHE BIANOBITHE
CJIOBO a00 CJIIOBOCIIOJIYYEHHS.

Tperiit cnocid6 - mnpubnu3Huii abo0 oONMUCOBUM mMepekiag peantiit
3aCTOCOBYETBCSI YaCTIllIE€ HDK OyIb-SKUN 1HIIMK Crocid. 3acTOCOBYHOYM I
croci0 yJaeThCcs, X04a 1 He JOCUTh TOYHO, MepeaTh MPEeAMETHUN 3MICT peaii,
ajie KOJIOPUT JyK€ YacTO € YTpauyeHUuM, TOMY IO BIJOYBA€TbCS 3aMiHa
OYIKYBaHOI'O KOHOTATHMBHOI'O €KBIBAJIEHTY Ha HEUTpaJbHHI 3a CTUIEM, TOOTO Ha
CJI0BO ab0 CIIOBOCIIOIYUYEHHS 3 HYJIhOBOIO KOHOTali€eto [6: 150]: Downing Street —
pesuzeHIlss mpeMmep-minictpa BenukoOputanii. (the Union Jack — mnpamop
Benukobpuranii

Onuc, NOSICHEHHS, TIIyMadeHHs 0e3 30epeKEeHHS OPUTIHATBHOT JIIHTBICTUYHO1
dbopmu sk criocid mpUOIM3HOTO MEPEeKIaay 3aCTOCOBYEThCS Y THX BUIAJIKaX, KOJIU
HEMae€ IHIIOro crocoQy: prorogation — oiliiiHe pO3MOPSAKEHHS MOHapxa IMpo
BIJIHOBJICHHS/3aKIHUEHHST  cecii  mapiameHTy  BemukoOpuranii; — teller—1.
YIOBHOBHOB&)XEHUM, 110 ariTye B JIeHb BHUOOpPIB Ha BUOOPHUYIN NUIBHUIN
rojIoCyBaTH 3a KaHAMJATa CBO€I mapTii; 2.0071KOBEIb T'OJIOCIB B aHTJIIACHKOMY
napjaMeHTi yu Ha Oyabp-skux 300pax; whip - opranizatop naptiiiHoi (pakiii B
aHTJIIACHKOMY MapJIaAMEHTI.

Bumesragani cnocoOu nmepekiany B MepeKIafalbKiil MpakTULl HE
BUKOPUCTOBYIOTHCSI OKPEMO OJIMH BiJl OJJHOTO, BOHU MEPEIUIITAIOThCA. AKe MpHU
BUKOPUCTAHHI JUIIE OJHOTO CIOCO0Y MEpeKiagy TEKCT MOKe abo BTpaTUTH
HallloHanbHYy  crneuudiuHicTb, abo, HaBmaku, OyTH '"mepeHacuYeHUM"
IHIIIOMOBHUM PO3MOBHUM MarepiajioM (HampukiIaa, MPU 3aCTOCYBaHHI JIMIIE

criocoOy TpaHciTeparrii).



[Tpu nepekiiani NOMITUYHUX pealiid, 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS TPAHCKPUIIIIS
a00 KkaJibka 3 JOoJAaTKOBUM TosicHeHHsSM. Hampuknan: collective membership —
TUMYacOBE KOJEKTHBHE 4jeHCTBO B JlelOopucTchkiil mapTii (Ha yac BUOOPIB)
MpoCHI0K, KOOTIEPAaTUBHUX TOBAPUCTB; WICHH LIMX OpraHizalliii aBTOMaTHYHO
ctatoTh uieHamu JlelOopuctcbkoi maptii.; inner Cabinet — «BHYTpilIHII
kabiHeT» (KaOlHET y BY3bKOMY CKJIaJi), JI0 SKOTO BXOJSTh KEPIBHUKU
HalBaJIMBIIIMX MIHICTEPCTB Ha 4odl 3 mpeMm ep-miHictpoMm; an English
bluebook - anrmiiicekka «CuHs KHUTa» - 301pHUK JOKYMEHTIB, III0 BUJIA€THCS 3
caHkuli mapiaameHTy Benukoi bputanii B cunix nanitypkax. [loniOHi moscHeHHs,
3BUYAHO, HEMOXJIMBO 3pOOUTH B TEKCTI MepeKyiaay, sl LbOTO POOUTHCS
3HOCKA.

Jlesiki MONITUYHI peantii, cTaau IHTepHalloHadi3MaMu. B Hamy MOBY BOHHU
YBIMIIUTK SK 3aBISKW TPAHCKPUMIll (HampUKIad: mapiaaMeHT, CIikep, J1001), Tak i
3aBIsKM KajdbKyBaHHIO (Hampukiana: First\second\ third) reading — nepme\npyre\
TpeTe unTanHs B [lapiamenTi).

BucHoBok. AHIINCHKI TMOMITHYHI peaili MepeNarTbes, SK  IPaBUIO,
IUIIXOM  TpaHcaiTepalii abo KalbKyBaHHS. [HOJI 10 CIIOBa, MEPEIaHOro MUITXOM
TpaHchiTepalii ab0 KalbKyBaHHS, MOXE J10/IaBaTUCSl TOSCHEHHS B OYXKKax ado
3HOCKa. B esikux BHMaJaKkax MOK€ 3aCTOCOBYBAaTHChH HaOMMkeHuUW mnepekiai. s
MPABWIBHOTO Mpo(deciiHOro mepekiaay TNepekiafad TOBHHEH He JIMIIe J00pe
3HaTH  1HO3EMHY Ta PIJHY MOBH, ajie i BOJOAITH (POHOBUMH 3HAHHIMH, OyTH
OOI3BHAaHUM 3  KYJBTYpOIO, ICTOPIEIO, MEHTATITETOM, TPAIUIISIMU Ta 3BUYASIMU

HapoJly, MOBY SIKOTO BIH BHUKOPHCTOBYE IPU MEPEKIAI].
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